NISSUN SA DÎ CE MUSE CH’A VARÀ
Sioris e Siôrs, components de jurie,

chei de mê clebe o sin tan’che il tas o il farc.

O lavorìn di bessôi, tal scûr.

Cjandelis di pôc, ch’i no spartìn cun nissun,

nus dan la direzion.

O sudìn par fâ nassi un mont 

di baratâ cun chel reâl,

là ch’a sucedin robis ch’a no sucedin.

Mark Haddon                                                                            28.06.2006
Nissun sa  dî

ce muse ch’a varà  
At unic e doi coros

Personis:  Gjne,     une fantate sui vincj agns

                 Toni,     un zovin sui vincjedoi agns

                 Marc,     poliziòt sui vincjesîs agns

                 Martin,     fradi di Gjne, disevot agns, e Fantat dal public, 

                                  sui vincjesiet agns, a puedin sei interpretâts dal stes            

                                  atôr                               

                 Coro,     a puedin fâ di coro i cuatri atôrs ch’a interpretin lis 

                               personis

Sene: Un tinel cuntun sofà a man çampe, cun parsore une filsade lisere 

          ch’a lu cuvierç mieç, e un mobil a man drete. Sul sofà un pâr di 

          libris e un pacùt di sfueis scrits a machigne. Sul font, un barcon cui

          veris e i scûrs vierts: si viodin i arbui di un zardin, inluminâts di un

          lampion de strade.  

Prin coro

(Trê professôrs, doi oms e une femine, e un politic ch’a si compuarte di capocoro. I trê “professôrs” a vegnin ancje indicâts cun “prin, seconde, tierç”. Ducj si presentin in sene cuntune mascare, che s’al ocôr ognun ten sù cu lis mans e ch’a ur cuvierç la muse e part dal pet. Se il spazi teatrâl nol permet altri, ducj si metin sul proseni, inluminâts a fuart, in môt che l’atenzion a è sun lôr e no sul rest dal palc. Al entre par prin il politic).

Politic:     Vignît, professôrs, vignît indenant. I fats a van contâts, capîts e comentâts, e plui complicâts a son, plui a è bisugne de vuestre competence. Par un politic, come me, il vuestri consei al è un rai di soreli ch’al mostre la strade te selve dai fats. 
Prin:     (Entrant) Ducj clamin la sience. Ma cui le scolte pardebon?

Seconde:     (Entrant) La sience a cjale lontan, cun calme. Ma la int e à primure.

Tierç:     (Entrant) La sience a cîr la veretât. A cui interesse la veretât?

Professôrs:     Eh, s’a nus scoltassin, come aur a slusarès la decision dal om public. 

Politic:     Ben, jo o vuei savê, capî. Decidi al è doprâ il rasôr. No vuei taiâ a câs. E alore, ce viodie la sience, ce viodie di gnûf te nestre societât?

Prin:     La bale dal mont a è deventade piçule, a dì di vuê. E no è plui mistereôse.

Seconde:     A è piçule, facile di straviersâ. A è une, une sole.

Tierç:     Come une volte si clamave un amì pal barcon di cjase par dâj l’ultime gnove, vuê si rive a fevelâ cun cui ch’al sta di chê altre bande dal mont scliçant un baton.     

Politic:     Une sole tiere, un sôl mont, piçul.

Prin :     Un cjantant al regjstre la sô cjanzon a Sydney e i zovins di Los Angeles a van in visibili. 

Seconde:     Une pavee a sbat lis alis in Irlande e al scupie un temporâl in Cine.

Tierç:     La borse dal coton di Kansas City a crole e un contadin al mûr di fan in Sudan.

Politic:     Une sole tiere, un sôl mont, piçul... Però la int no è une sole. Confins e mûrs, visibii e invisibii, a dividin i popui, ma la int si mûf a dispiet di ogni proibizion. E alore ce ’l sucedial ator, sun chest mont cussì piçul, ce si movie?

Prin:     (Al met la man sul çorneli, cjalant lontan) Tante int sui mârs. Barcjòns derocâts plens di zovins e di fruts. Il voli fis denant sè. L’ombre di un sium ch’a ur stravierse il çorneli.

Seconde:     (Come parsore) Tante int pai deserts. Pletons di int ch’a si strissine a pît, plene di sêt. Il voli fis denant sè.

Tierç:     (Come parsore) Tante int par montagnis cuviertis di nêf, cun fadie, tal frêt, trimant, sgliciant. Ma il voli al è fis denant sè.

Professôrs:     Il voli fis denant sé. L’ombre di un sium ch’a ur stravierse il çorneli.

Politic:     E dolà vano, dolà vano?

Ducj:     Coragjôs o disperâts, spaurîts o rabiôs, ducj si metin in strade pe vierte vastitât dal mont. 

Seconde:     Ma ducj cìrin di rivâ ta chel stes puest.

Tierç:     Ducj corin viers chê stesse direzion.

Professôrs:     Ducj cul voli fis denant sè. E l’ombre di un sium ur stravierse il çorneli.

Politic:     Cui ju parie vie di cjase lôr? Cui ju clamie di chê altre bande?  Ce strieç ju incjantie? Ce disie la sience, ce disèn viodie sot il polvar dai fats? 

Professôrs:     Ah, ce cuistions complicadis! Ce madracâr intorteât!

Prin:     Cent rispuestis si cuntindin la palme de veretât.

Seconde:     Bisugnarà studiâ cun passience, doprâ il çurviel come une furducje.

Tierç:     L’uniche robe sigure a son i trops di furmiis che di ogni lûc si metin in viaç.

Politic:     E ce tancj rivaràno a sentâsi contents sot l’ombrene di un arbul, tal puest ch’a cirìvin?

Prin:     Un grun a finissin tal mâr. Il mâr ju inglot e si siere parsore avuâl, solene, tal so blu di cobalt. 

Seconde:     Tancj a muerin di sêt tal desert: distirâts sot il soreli leon, mondâts tun fûc di lûs. 

Tierç:     Tancj deventin tocs di glace su la nêf. Un cîl di plomp, cence cûr, ju cuvierç cuntun bleon candit, tant ch’a scoltin i cjants de lôr tiere, prime di sierâ i voi par simpri.

Politic:     E tancj a rivin insomp, tancj. E cui ju vûl, cui no ju vûl, cui ju clame, cui vorès mandâju indaûr. Cemût sei juscj cui nestris e cun lôr?

Prin:     Eh, bisugnàs dâj un sens a ce ch’al sucêt, acetâ la leç de cause  e dal efiet.

Seconde:     Distilâ il calcul, dal miscliç di reson e vision ch’a ju sburte.

Tierç:     Entrâ tal cjâf di personis di ogni sorte e divignince.

Politic:     Fevelàit clâr, professôrs, ch’i soi preparât a sintî brutis gnovis. Intant, un ricuart mi emple di angustie. Veiso mai viodût la vasche ch’a si emple di aghe ploane, e la gorne a continue a scjariant dentri altre, e l’aghe si alce, si alce e po a stramonte? O’n vevin une denant dal barcon, cuant ch’i eri frut, e jo o cjalavi l’aghe a lâ fûr, a slargjâsi ator, a finî te barconete de cantine, a invadi il curtîl, a filtrâ a straviers dai repârs ch’o fasevi cul nono Ustin. Nissun rivave a fermâle.

Prin:     Vuê, nissun stât rive a tignî tun sôl bloc la sô int. Mûrs di madons, ben leâts cu la malte un cul altri, a erin i popui di une volte. 

Seconde:     Ognidun, vuê, al è une gote di aghe scjampadice. E tantis gotis a formin une aghe grande, ch’a gambie forme di un continuo, adatantsi a lis rostis e ai ostacui ch’a si cjate a vê ator. E a cres di volum, a stramonte parsore i repârs dai confins, e a cjate la strade par cori ator pal mont, par strapassâ di ogni bande.

Tierç:    Il çurviel al è une fabriche di siums, e i zovins di ogni bande dal mont lu tegnin in moviment cjalant figuris ch’a rivin di fûr, di une vore lontan. Imagjnis di une flabe, lì ch’a si scugne vê voe di entrâ. E dai vuê dai doman, il cjâf al cjate la strade par lâ ator pal mont a cirî furtune.

Prin:     (Al cjante) Anìn, varìn furtune… 

Seconde:     (A cjante, interompint) Adio biel cîl furlan…

Tierç:     (Al cjante, interompint) Lontan, lontan, lontan…   

Politic:     (Interompint) “Mari, pari, ca nol è lavôr, nol è avonde ce mangjâ; o voi vie pal mont a cirî furtune”, al diseve il fi a sedis disesiet agns. Robis za sintudis, za sintudis… A è la flabe che nono Ustin mi contave cuant ch’i eri frut.

Ma jo o vuei stâ ai fats di vuê, ai fats… No la promesse, fantacine viestude di sede, cu la piel slisse e lusorôse, ch’a ti atire ridint, profumade. Ma la veretât, la vecje ingrispade, ingobide, viestude di straçs, sporcje, ch’a ti fâs vignî voe di scjampâ. La veretât.

Un fat di chei che la int a ven di corse a contâmi par savê cemût compuartâsi, us al met sot i voi. Fasìn puest, professôrs, che propit culì, sun chest palc al sta par sucedi alc che … Cjalìnle in muse, la veretât (Al indiche ai professôrs la strade par lâ fûr dal palc. A jessin ducj).    

Sene prime

Gjne:     ( Si studin lis lûs dal proseni e il palc al ven inluminât ben planc. Gjne a entre cuntun pipinòt di piece tal braç, grant mieç di je, e a fevele cun chel, cumò e dibot; a poe il pipinòt sul sofà) Tu sta bon alì, jo intant o controli cemût ch’i stoi cul cjâf. Il paruchîr de mame al coste e al fâs ben il so lavôr (A cjape sù un spieli di parsore dal armâr, si cjale e si comede i cjavei) Eh, ma al à un tai masse altùt. J al ai dite ancje cheste volte di no taçâ masse, ma nol à orele par mê. Ben, però di front no stoi mâl, nomo? Baste parâ jù un ninin chi, tirâ un pôc ca … Ma intant mi à slissâts i cjavei a dovê. Pussibil mo che jo o vedi di tignîmi i cjavei cresps come... nacje Amine no ju vûl plui cussì, je ch’a è africane, e dôs setemanis indaûr a è vignude a l’universitât cuntune permanent a bocui, ch’a sameave un’altre. E alore jo ju vuei asiâts, i miei cjavei, ch’a fasin magari un’onde largje, ma no dut chel plissetâsi, ch’a no si pues... Vonde cumò. Tant, ormai ce ch’al è al è (A met jù il spieli). S’a nol ere pal esam ch’i ai lunis, o spietavi inmò un pâr di setemanis prime di lâ a fâmi regolâ i cjavei. Ma al è miei presentâsi un tichinìn elegantis denant de professoresse.   

(A tire sù doi libris dal sofà e ju poe sul armâr) Oh, bon! L’esam di lenghe furlane mi pâr propit di vêlu preparât par ben. La none a si dà di mirivee che a l’Universitât si studii furlan: eh, une volte si contentavin di fevelâlu. Ma jo o soi orgoliose di studiâlu. A dì di vuê, nus jude a capî cui ch’i sin: parcè che la lenghe imparade di nestre mari, a dîs la mê professoresse, no le doprìn mai nome par sgambiâ informazions; a devente un rifugjo dolà riparâsi tai moments dificii de vite; e un mût di fâ cognossi a chei altris ce ch’a si ten a sei.
Lunis, intant al varès di lâ dut ben. La professoresse mi à za aprovât la traduzion ch’i ai fate. Un pocje di teorie, e recitâ cun lentece espressive, mi à dite, i tescj voltâts par furlan denant de comission: a chest aj ten un grun. S’j a le fâs, un trente al rive di sigûr. 

(A cjale fûr pal barcon) Ce biele zornade, vuê! Biel timp, un fresculìn ch’a ti sveave cence disturbâti, cussì a buinore o ai podût ripassâ dut cun calme. Dopomisdì lì de paruchiere cu la mame, che usgnot a è fûr a cene cul papi: contents ducju doi come paschis di passâ une serade cui amîs. Tu ju âs viodûts cuant ch’a lavin vie, no? A sameavin doi murôs.

Martin:     (Fûr di sene, a man çampe pal public) Gjne! Gjne! Cui à tocjât la mê aghe di colonie? Tu? No astu avonde sprofums di viole salvadie pardut?

Gjne:     No sta tacâ la solite solfe. Viôt te cjamare de mame: le varà fate meti al papi.

Martin:     Ancje chel... nol vûl comprâle, che lui nol spint par fufignis. E dopo al robe la mê.

Gjne:     Ah, Diu, ce plae di fradi ch’a mi è capitât... Tan’ben che chi di un moment al rive Toni: al è biel spietâlu. Al è presentatôr te radio Alice, piçule, ma moderne... ancje se par cumò nol vuadagne cui sa ce. Nome, mi fâs pensâ dut chel so impen in politiche, chês sôs ideis masse… gjenerôsis par che jo o rivi a sintîlis a la sô maniere. Ma intant chi di un pôc al rive e jo mi sint ben a stâ cun lui.   

Lassimi profitâ par lei inmò une volte lis poesiis ch’i ai voltât par furlan pal esam (A cjape sù il pacùt di sfueis dal sofà): dîs, lis plui lungjs, tiradis fûr dal libri “Il puart sapulît” di Ungaretti. No stâ crodi, nol è facil tradûsi la poesie moderne: pocjs peraulis e s’i tun sbaliis une, si lu viôt subit. E po, bisugne ricognossi i trucs che l’autôr al à doprât par otignî il risultât poetic, ven a stâj lis figuris retorichis: metaforis, sinedochis, e vie indenant.  E i significâts figurâts des espressions talianis no curispuindin simpri a chei des espressions furlanis. Eh, al è ce fâ a puartâsile fûr.  

Però a son poesiis bielis e mi plâs tant leilis ad alte vôs, come che l’autôr al racomande (Si met in pose, un pôc solene): 

Chestis poesiis no son fatis 

Par sei letis cui voi.

A fasin part de musiche.

A van scoltadis di une vôs

Vive, lente.

Martin:     (Fûr di sene, come prime) Gjne! No cjati i cjalçùts neris.

Gjne:     Viôt tal cassetìn dal sgabel. E impare a cirîju une buine volte. 

Martin:     (Entrant cul stomit nût e cui cjalçùts in man) Ce cjamese ao di meti? Cun chei bregons chi mi starès ben chê celeste, ma no è sopressade. No tu podaressis...

Gjne:     (A poe i sfueis sul mobil) Nancje par sium. Jo o soi sot esam, sestu za dismenteât?

Martin:     Sot esam, sot esam... Al rive il soversîf, chel al è l’esam.

Gjne:     No stâ tacâ a dâj nons, brut simiòt...

Martin:     J al aio metût jo? Jo no sai nancje ce ch’al vûl dî “soversîf”, a moments.

Gjne:     Ma il papi nol voleve ofindi.

Martin:     Ofindi? Par me chel là nol esist.

Gjne:     Vonde. No stâ metiti a fâ il macaco. Met sù la cjamese blancje, ch’a sta ben cun dut.

Martin:     (Al cjape in man il pipinòt, cun aiar di cjolile pal cûl) Ti conven murosâ cul pipinòt, pitost che cun chel là.

Gjne:     (A fâs par corij daûr cu la man alçade, come par pestâlu. Martin al scjampe fûr di corse, butant il pipinòt sul sofà) Prepariti e sparis. Uh, ce stres... (A met a puest il pipinòt sul sofà e a cjape in man i sfueis). Cumò ti lei une poesie scrite tal 1916, in timp di vuere, tune licenze passade a Napuli:

No ai voe

di butâmi

tun glemuç

di stradis

o ai tante 

strachetât

su lis spalis

lassâimi cussì

come une

robe

poiade tun

cjanton

e dismenteade

e o stoi

cun chês cuatri

marculis 

di fun

dal fogolâr

Un Nadâl di vuere, di un soldât in licenze dal front, cun tai voi maçalicis trements. Al vûl restâ solitari, a cjalâ il fun dal fogolâr ch’al va sù pe nape... Ah, biâts i netris vecjos ch’a vevin il fogolâr!

A mi lis poesiis mi fasin dismenteâ dal timp ch’al passe. Intant si è fate gnot dal dut e Toni nol rive. Eh, mi veve dite ch’al veve di passâ a cjoli il proietôr là di un so amì e nol podeve sei chi prime des nûf. Cui sa ce fotografiis ch’al varà di fâmi viodi. Une sorprese, mi à dite. Ma di sigûr al tache come simpri, cun chês dal mâr de astât stade: o vin passât vot dîs maraveôs insieme.

Spiete ch’i t’in lei un’altre, ch’a entre cussì tant in consonance cul dolôr di un puar om lontan di cjase, che Toni mi le à conseade cun calôr. Lui si sint strenzi il cûr denant certis storiis dolorôsis ch’al viôt ator, ancje a dì di vuê.

Al veve non

Moammèd Sceàb

Dissendent

di emîrs di int vagabonde

si è copât

parcè ch’a nol veve plui

patrie

Aj à volût ben a la France

e al à gambiât non

Al è stât Marcel

ma nol ere francês

e nol saveve plui

vivi

te tende dai siei

lì ch’a si scolte la nenie dal Coran

’tant ch’a si gjolt il cafè

E nol saveve 

liberâ

il cjant

dal so abandon

Lu ai compagnât

insieme a la parone de locande

lì ch’i erin a stâ a Parigj

tal numar cinc de vie des Carmes
un vicul inflapît in rive in jù

Al polse tal cimiteri di Ivry

un borc ch’al samee

di un continuo

tune zornade

di marcjât infraidît

E forsi nome jo

inmò o sai

ch’al è stât al mont

Diu, ce disperazion denant di une vite lì ch’al è mancjât alc di cussì necessari che il puar Sceàb nol à rivât a lâ indenant cence. No è la patrie dai romantics, no, no...al è alc di personâl, di intim. Une bisugne di sintîsi sapontâts di alc di familiâr, dai nestris lûcs, di musis ch’i cognossìn di simpri, par podê lâ indenant...
Martin:     (Entrant cuntune scarpe par man, une maron e une nere) Qualis scarpis ano di stâmi miôr, chês maron o chês neris? Cun chê cjamese ch’i tu mi âs fat meti...

Gjne:     Diu, ce smorfiôs... Cui astu di viodi usgnot, la regjne Taitù?

Martin:     Sint cui ch’a tabae...

Gjne:     Met chês neris, ch’a stan ben cul blanc. Braurìn...

Martin:     (Jessint) Se il spieli al podès fevelâ, tu alore...

Gjne:     Lassimi sierâ i scûrs, che se no a entre l’umiditât de gnot (A siere i scûrs dal barcon). Al varès di sei ca a moments. Intant o vuei lâ indenant a lei par sintîmi plui sigûre, lunis. Ancje cheste le à sielte Toni:

Ta nissune part

dal mont

o pues 

meti sù cjase

Ta ogni

clime

straviersât

o cjati

che j eri

za stât

abituât

Ta cuai

timps 

passâts

O cîr

un paîs

inocent

Un paîs inocent… Dolà saraial mai un paîs inocent?

(Il telefon al dà une sole sglinghinade) Eco ch’al rive, nol è lontan ormai,  une sglinghinade sole: avonde par dâ il segnâl, cussì Toni nol spint. Metìn fûr la robe di mangjâ. No une cene, eh!, juste cualchi spuntinùt (A gjave dal armâr un platùt daûr chel altri), ma sielt ben, par fânus tornâ a impensâsi di cuant ch’i erin al mâr, cheste astât. Ah, o vin cercjât robe di ogni bande dal mont. Eh, vuê si pues. Alore: un antipastùt di sushi, a la gjaponêse; e dopo un platùt di cous-cous. Lu ai cjolt lì di Mustafà, il marochìn, ma al è dificil ch’al sedi cussì bon come chel ch’i vin mangjât a Djerba. E infin un pôc di kebab, comprât lì di Hossaìn: agnel arost sul spêt verticâl, a mi l’agnel mi plâs nome cussì. 

Martin:     (Al entre viestût complet e al va dongje il mobil) Mmm... robe rafinade pal amì dai proletaris (Al met in bocje une tartine).

Gjne:     Avonde, eh! No son par te.

Martin:     Par lui là, nol saressie plui adat un plat di fasûi? (Al cjape sù un’altre tartine)

Gjne:     Vonde, ti ai dite (A va viers Martin cu la man indenant, come par dâj un sburt).

Martin:     (Scjampant fûr a man drete) Lu sai, al è simpri afamât, il soversîf (Si sint sbati la puarte, sierade di presse).
Gjne:     Ahhh... O soi libare, in fin. (Cjalant sul mobil) Mah, se Toni al à inmò fan, j preparai cualchi tartine cul persùt di Sandenêl. ( Tirant fûr dal mobil altris platùts e butiliis) E par dopo, pastutis e cjocolatìns. Une butilie di Coca Cola e une di aghe minerâl. Par doi, al è avonde. 

E cumò, fuarce cu la musiche e spietìnlu in alegrie (A invìe il letôr di CD, a cjape sù il pipinot e a bale a sun di musiche).

(Trê sglinghinadis dal campanel de puarte di cjase) Al è ca, al è rivât. Lassimi lâ a vierzi (A jes a man drete, si sint il scroc de sieradure. A vôs alte) Alore, rivât?

Sene seconde

(A entrin ducju doi, saludantsi; lui al à in man une borse e altris tramais). 

Gjne:     Ciao. Tant ben ch’i tu sês rivât. O tacavi a vê pensîr (lu busse).

Toni:     Ciao (le busse). O eri ancje jo in pensîr par te e o ai corût plui ch’i ai podût. Ma o ai pierdût timp a meti insieme ducj i emprescj: il proietôr lu veve Bepi, il schermo Gjovanìn. O ai scugnût fâ il zîr par Colugne, e di lì rivâ a Prademan. Ma cumò o soi ca e tun moment o monti dut. Cuant ch’i tachìn a viodi lis fotografiis, tu smenteis ogni brute sensazion. (Al tire fûr un CD) Ve ca l’ultin CD di Manu Cha. Metilu sù sot vôs. Tu viodarâs ch’a ti plâs. Lu ai cjolt a pueste par te (Toni al monte il schermo, al tache il proietôr, fin ch’a si viôt la prime fotografie: un prin plan di Gjne in costum).

Gjne:     (A pie il letôr e a met sù il CD) Simpri ninin, tu eh... Al è miôr ch’i tu gambiis l’icone di partence, però. Simpri che fotografie lì …

Toni:     Mai. A è la mê preferide. E ancje la frute fotografade a è la mê preferide (Je aj va dongje e lu busse).

Gjne:     Simpri a cjolimi in zîr, tu, eh, ma a mi no mi displâs. Vino di mangjâ subit o spietìno un pôc?

Toni:     No, anzit sì ma sôl un tichinin di alc. Sintìnsi chi, sul sofà, par viodi lis fotografiis di un event che tu tu varâs di pentîti di no sei stade. La manifestazion di Rome, eco la sorprese. Pecjât pardebon che tu no tu sês vignude. Met juste une tace di Coca Cola e sbasse la lûs.

Gjne:     O soi curiose di vioditi in divise di manifestant. Scometìno ch’i tu vevis la sierpe rosse e il baret di ciclist? (A met une tace par om di Coca Cola, a stude une lûs e a va a sintâsi dongje Toni, sul sofà; e an di front il schermo). Cuant ch’a si fâs une robe ch’a plâs, a si devente plui biei: lu dîs simpri mê none.      

Toni:     (Al à in man il comant e al fâs lâ indenant lis fotografiis, comentantlis). Cheste a è une panoramiche dal corteo. Par fâle, o soi lât sù pes scjalis di un palaç di uficis di Cors Italie e mi soi fat compagnâ suntune teraçute di une femine ch’a netave lis scjalis, une matrone dal Est (Al disegne cu lis mans une persone une vore grasse). A è stade gjentîle.

Culì o sin in place Esedra, di lì ch’i sin partîts (Al passe cinc fotografiis cun prins plans di manifestants cun cartei in man, personis blancjs e neris). O erin sigûr un cinc mîl di nô, rivâts di ogni bande d’Italie. Nol è facil meti dongje talians a favôr dai estracomunitaris. Par fortune a’nd erin un biel pôcs ancje di lôr.

Gjne:     Toni, no rivi a capîti. Jo o varès pôre a cjatâmi tal mieç di tantis musisi disfarentis.

Toni:     “Disfarentis” a è une brute peraule. Dai, no sta doprâle.

Gjne:     O starai atente, s’a ti displâs. Ma insome, tratâ cun lôr no si use.

Toni:     Ogni om e ogni culture a son un’isule cun tancj puints. Baste savê scuvierziju.

Oh! Cheste mi le à fate un amì di Napuli. O vevin viodût schierade la polizie in bande de strade e lui al à volût fotografâle come sfont (In prin plan al è Toni, denant une schirie di poliziots, cu la visiere alçade, cuvierts fin al stomit dai scûts di plastiche alineâts).  

Gjne:     Cu lis scritis cuintri la polizie ch’a puartavin i tiei amîs, no vevistu pôre a passâur denant? Jo mi sarès taponade.

Toni:     Nancje par sium. Chei lì si lis mertin. Tu varessis di provâ a cjatâti denant di une lôr cjarie. Tu ju mandaressis al diaul ancje tu.

Gjne:     Eh, dai. A cirin di tignî l’ordin, po.

Toni:     Tignî l’ordin? L’ordin dai parons, forsi...

Gjne:     No stin a tacâ cun chê tiritere, se no tu deventis antipatic. (Un cjan al bae rabiôs no lontan; si fermin un atim a sintî) Al è il Bobi di Mariute. No sta fâj câs, tant... al vuache simpri.
Toni:     (Al mostre un zovin neri ch’al à in man un cartel cun scrit in grant “pace” parsore) Chel lì al ven dal Burundi. Tu varessis di sintîlu a contâ lis sôs aventuris di vuere... a’nd à fatis chel lì...

Gjne:     Ma sono in vuere, là vie?

Toni:     A son simpri in vuere di chês bandis. Ur plâs messedâ lis mans e cjacarâ...

Gjne:     (Un pôc malinconiche) Jo o ai domandât no sai ce tantis voltis a me nono di contâmi di cuant ch’al ere in Jugoslavie come ocupant, sot Mussolini. Disevot mês al è stât là. Nol à mai volût pandimi nuie: “Aventuris? mi rispuint. Robis di vergognâsi. Fâ la vuere al vûl dî sei comandâts a copâ e a sei copâts. Ce esempli varestu di cjapâ?” 

Toni:     Cjo nono a le à viodude bruscje. Ma chel lì si divertive; si viôt che par lôr, là vie, al è disfarent. 

Gjne:     (Il cjan al bae inmò plui rabiôs) Sint ce confusion ch’al fâs il Bobi. Al cjate simpri un’ombre ch’a lu fâs baiâ come un mat. Cui sa ce fantasim ch’al viôt usgnot... (De bande dal barcon si sint un vuicâ come di fiêr sfuarçât, un dai scûrs si alce e al cole jù a colp, fasint un rumôr ch’al fâs voltâ i doi zovins).

Toni:     Il barcon... ce dal diaûl...

Gjne:     E an cirût di vierzi il barcon, Toni.

Toni:     Ano di sei laris?

Gjne:     I drogâts (Par un atim dut ’l è cidin).

Toni:     (Il scûr al torne a alçâsi, vuicant; Toni al cîr di tignîlu fêr) A tornin a tentâ.

Gjne:     Ah, Diu. Ce vino di fâ di nô, Toni?

Toni:     (Ad alte vôs) Cui è là? Vait vie. A è int in cjase.

Gjne:     Vait vie. Culì nol è nuie ce robâ.

Toni:     (Il scûr al torne a colâ jù a colp) Crodeviso ch’a fos une cjase bandonade?

Gjne:     Dìnjur i bêçs, ch’a vadin vie.

Toni:     (Aj dâ il tacuin) Gjave fûr, ch’a son cincuante euros.

Gjne:     Trente i’nd ai ancje jo, veju chi.

Toni:     (Il scûr si alce une tierce volte e Toni al cîr di tignîlu; ad alte vôs) Us doi fûr i bêçs par sot de puarte, e po lait vie.

Gjne:     (Ad alte vôs) Al è dut ce ch’i vin, contentaisi.

Toni:     Cumò vonde. O clamìn la polizie.

Gjne:     (Il scûr al cole jù a colp; ad alte vôs) La polizie!

Toni:     S’a sbreghin fûr la ante, nus capitin dentri.

Gjne:     Diu nus vuardi.

Toni:     Forsi a son lâts vie. Dai, calmiti cumò.

Gjne:     Ce pôre, Toni.

Toni:     Dut câs al è miei visâ la polizie pardebon (Al va viers il mobil, lì ch’al è poiât l’aparechio dal telefon, al alce il cuarùt e al sta a sintî) Nol è il segnâl, cjò, sint ancje tu. (Al dà il cuarùt a Gjne).

Gjne:     E an taiât il fîl… 

Toni:     Chei cancars.

Gjne:     Sperìn ch’a sedin lâts vie pardebon. 

Toni:     Miei metisi al sigûr. Par domandâ socôrs al è il cent e tredis, nomo? (Al tire fûr il so telefonùt e al fâs il numar e al spiete par un pôc la rispueste. Doi colps trements su la puarte, a man drete, fûr di sene, a tornin a spaventâ i doi zovins). A cirin di sfondâ la puarte. Ten ca, cuant ch’a si degnaràn di rispuindi, disiur di vignî subit (Al jes viers la puarte, a man drete).

Vôs dal zardin, a man drete:     Apri porta, noi vuole soldi. Se no butto giù e prendo ragazza…

Toni:     (Di fûr) Scjampe in cjamare e sieriti dentri. Cîr di clamâ chei de polizie.

Gjne:     Passiur i bêçs, passiur i bêçs... 

Toni:     (Di fûr) Va in cjamare, ti ai dite, e sieriti dentri (Gjne a reste lì, imobilizade. Copls su la puarte, rumôr di breis spacadis; Gjne a va in cjamare, jessint a man çampe, ma a torne subit dentri cul telefonùt su la orele; Toni al vose viers  la puarte). Un moment, o stin cirint altris bêçs in cjase, us ai din subit.

Vôs dal zardin:     Apri subito. Se no noi spacca tutto e rompe testa a te.

Toni:     (Al passe cualchi secont, po si sint la sirene de polizie) Ah, a ere ore...

Vôs dal zardin:     (Si sintin discors concitâts par une lenghe straniere, no ricognossibile, fra doi oms; po la frenadone di une machigne, e la sirene a finis di sunâ. Un pâr di colps di pistole a partissin di dongje la puarte; altris colps a vegnin sbarâts di plui lontan. Il ciulâ di un om colpît. Gjne a cole sul sofà, svignude. Toni si bute sun je e le scjasse, spaventât a muart).

Toni:     Gjne, Gjne…Mi le veis copade, sassins, mi le veis copade. Gjne… torne di ca, ti prei. Gjne...

Marc:    (Pôcs seconts dopo, di fûr de puarte, cun calme) Polizia. Aprite.

Toni:     (Corint a vierzi) Judaimi. A è blancje come un peçot…

Marc:     (Al va dongje de frute) Svignude, eh… i colps di pistole a son la vôs dal spavent (Al cjôl la butilie da l’âghe su l’armâr e aj le dà a Toni). Chel distirât sul prât, là di  fûr, le à plui grivie. Al piert sanc a plen. Sperìn ch’a rivi subit l’ambulance (Toni al bagne la muse di Gjne e chê a rinven). O cjapi sù la filsade par cuvierzilu, al trime come une fuee. No vin podût fâ di mancul di rispuindi al fûc. (Al jes cu la filsade in man).

Toni:     Dai, ch’a è rivade la polizie e no son plui pericui (Gjne lu cjale e si met a vaî). E an colpît un dai laris, ferît grâf, o crôt. 

Gjne:     Mi sta passant, Toni. 

Toni:     No sta pensâj altri, Gjne. Ormai ’l è dut finît.

Sene tierce

Gjne:     Ah! Diu ce ch’al podeve sucedinus, Toni. Int triste in cercje di bêçs, int degne di ogni azion.

Toni:     O vorès propit lâ fûr e viodilu in muse, chest bandît (Al va viers la puarte, ma al torne subit indaûr).

 Gjne:     Cui sa ce mâl ch’i tu stâs ancje tu, eh, Toni, tu ch’i tu ur tegnis tant a cheste int disfurtunade, di judâ. Simpri pôre ch’a sedin sfrutâts, culì, lontan di cjase lôr. Ti pâr simpri che ducj ju cjàlin mâl, ch’a butin sun lôr la colpe di dut… 

Toni:     (Al torne viers la puarte) Chel brigant... cui sa ce ghigne... si no ves pôre dal sanc... (Al torne indaûr).

Gjne:     Tocjânus a nô di vê da fâ cun laris vignûts di lontan… cui sa cemût che tu ti sintis… cuntun ferît po, colpît de polizie ch’i vin cirût di clamâ...
Toni:     Propit a mi al veve di capitâmi, propit chi a vevin di vignî? 

Gjne:     Ah ! ce serade... Puar Toni, salvâts de polizie, che tu no tu rivis a sopuartâ. E nô no vin rivât nancje a metisi in contat cu la Cuesture. Sigûr ch’e à clamât la polizie Mariute. Chê a jes a controlâ, cuant ch’al bae il so Bobi, aj crôt come a un cristian. E à viodût o sintût alc ch’a nol lave e… Biât cjanùt, cun tantis voltis ch’i lu ai mandât in chel paîs…

Toni:     A erin armâts. O ai plui pôre cumò ch’i tachi a rindimi cont di ce ch’a nus è sucedût... (Al va viers la puarte).

Gjne:     Reste chi,Toni. La muse de veretât a fâs spavent.

Toni:     (Al torne dongje Gjne) O ai une grande confusion tal cjâf.   

Gjne:     Ancje jo, Toni. Tu pensile cemût ch’a ti pâr ma par me aj sta ben a chel manigoldo distirât sul prât, aj sta ben ch’a lu vedin becât. Sperìn ch’a si le gjavi, ma ch’a lu sbatin in preson fin ch’a si stufe. Mi vegnin i sgrisui a pensâ ce ch’al podeve fânus, s’al rivave a entrâ (Si sint une sirene di ambulance, ch’a cesse cuant che la machigne si ferme; po vôs e vierzisi e sbati di puartis). A son ca… ch’a si lu puartin vie, no vuei sintî plui a fevelâ di lui in vite mê. (La ambulance a torne a partî, piant la sirene, ch’a si slontane di corse).

Toni:     (Si bute sul sofà) Ce serade teribile. Ah... 

Sene cuarte
Marc:     (Al entre cul baret di poliziot sot il braç e lu poe sul mobil; al à in man un sacùt di plastiche cun dentri un telefonùt) Mi tocje fâus companie fin che il magjstrât di turno nol decît s’al vûl fâ un sorelûc di persone. Co a è une sparatorie, cheste a è la procedure. Doi miei colegas si fèrmin fûr, a tignî di voli il zardin, che nissun tocj nuie pal moment. Plui tart a rive la sientifiche. 
Toni:    E il ferît?

Marc:    Sperìn ch’a nol mori, ma al à pierdût tant di chel sanc... Intant altris patuliis de polizie a son stadis mandadis a cirî il compliç scjampât. 
Gjne:     Sperìn ch’a lu cjapin ancje chel. No mi sint sigure fin ch’al è ator.

Marc:     Nol pues sei lontan. (Il telefonùt al sune, lui al sclice un baton e lu met su la orele, cence tirâlu fûr dal sacùt di plastiche) Mm, ah, mm. (Al stude il telefonùt) Bon, cumò o savìn che il ferît si clame Arben. No ai capît altri, parcè che il so amì al tabaiave forest.
Toni:    (In bande, fra sè) Arben, nol sarà migo...

Gjne:    Ju vin sintûts ancje nô a tabaiâ fra lôr, ma no vin capît in ce lenghe.

Toni:    Inglês, no.

Gjne:    E nancje francês.

Marc:    E cussì, pal moment, no savìn nuie di lui. Intor al veve i jeans e une maiute cun scrit parsore “seguimi”.

Gjne:    Pierdût ogni segnâl di partignince, fûr de lenghe...
Toni:    ...che nô no rivìn a nancje a ricognossi. 
Marc:    Par tiere, dongje il ferît, no erin armis; nol à di vê sbarât lui. E nol à intor documents. Chest telefonùt però al ere lì dongje, colât di man cuant ch’al è stat colpît, o pensi. S’i rivi a lei subit i numars ch’al à regjstrât, chei ch’al doprave di spes, o cjatìn di corse, par un’altre strade, cui ch’al ere chest Arben (Al frache i batons dal telefonùt, simpri cence tirâlu fûr dal sacùt di plastiche). Oh, viodìn, mo… a’nd è almancul vincj, di numars, te rubriche. O voi a trasmetiju a la Centrâl a traviers la radio de machigne, di lì a sìntin miei. E in pôc timp o vignìn di sigûr a savê alc. O torni chi di un moment (Al jes).

Toni:     Un poliziot ch’aj plâs masse sgarfâ tes robis di chei altris. 
Gjne:     Toni, ma ce ti sucedial? Tu sês deventât blanc come il lat. Ao di preparâti alc? 

Toni:     No, no, nol è nuie. Arben, ce non … (Cu lis mans ch’aj trimin, al gjave dal tacuin un sfueùt e lu sbreghe a tocùts).

Gjne:     No sta fâmi pôre ancje tu, cumò. 

Toni:     No viôt l’ore ch’a passi cheste gnot di danazion. 

Gjne:     No si vevin mai sintudis a dî robis cussì brutis des nestris bandis.   

Toni:     Ormai però o sin fûr, o sin fûr... 

Marc:     (Entrant) In dîs minûts o savìn cui ch’a erin i amîs dal ferît. Cucâ chel ch’al è scjampât al deventarà facil: si è tapont là dai siei amîs, di sigûr. E o rivarìn ancje a capî ta ce rasse di zîr ch’al ere il ferît.

Toni:     No crodareis che ducj i siei amîs a sedin dilincuents come lui.   

Marc:     Chel si lu viodarà dopo. Par cumò al è ben savê dolà ch’al pues sei lât a platâsi chel scjampât. 

Gjne:     O sin vonde disfurtunâts. Chi mo al veve di vignî?

Marc:     Eh... cuant ch’a rive l’ore, ognun côr là che il destin al à decidût di taiaj la strade. Intant profitìn par cjapâ note di ce ch’al covente par fâ il rapuart, tacant des vuestris gjeneralitâts: sicheduncje il to non al è Antonio (Al tache a scrivi)…

Gjne:     Antonello, lui al fâs Antonello, ma ducj lu clamin Toni.

Marc:     Bon. Antonello… mi covente un document pe identificazion.

Toni:     (Al gjave la cjarte d’identitât dal tacuin cu lis mans ch’a trimin) Isal prpit necessari? Nô o sin i agredîts, no i…

Marc:     Une formalitât. Dal rest us tocjarà fâ di testemonis. Alore: Antonello Schirinzi, nato a… (Al continue a lei a basse vôs e a scrivi. Intant Gjne aj à metût denant la sô cjarte di identitât).

Toni:     Jo no rivi a capî. O cjatais simpri une scuse par schedânus, ancje cuant ch’i sin nô lis vitimis.     

Gjne:     Dai, Toni. Sta bon, no sta tacâle.

Marc:     A è stade une sparatorie, forsi un om al sta murint, e tu tu fasis il dificil, mah... (Finît di scrivi, si alce e al jes) O voi in machigne, par trasmeti lis informazions a la Centrâl. O torni tun moment.

Gjne:     Mi pâr un poliziot avonde brâf. No sta cjapâlu di pet, sastu.

Toni:     Miei no vê fra i pîs int in divise.

Gjne:     Co si à bisugne...

Toni:     ... si scugne sopuartâ, no deventâ lôr amîs.

Gjne    Bon, pâsiti un pôc. 

Marc:     (Rientrant) Eco fat. Cumò al reste nome di spietâ cun passience.  (Si sente ancje lui sul sofà e s’inecuarç de fotografie restade proietade sul schermo dut il timp, lì che in prin plan al è Toni e sul sfont la schirie di poliziòts. Al torne a jevâ sù e, une vore interessât, al segne cul dêt tant ch’al fevele). Chel lì al ere cun me al cors a Campobasso. Si clame Criscuolo. Un bon diaul, ma... lui lis cjapave simpri cuant ch’i fasevin esercizis di autodifese: nol ere bon di scjvâ un colp.

Toni:     (Fevelant cun fadie) Une sfilade a Rome. Cuintri lis cuotis… dai inmigrants. Une… cause… umanitarie.

Gjne:     Ma Toni, tu no tu stâs ben. 

Toni:     Forsi, s’i podès distirâmi un moment. Mi zire un pôc il cjâf.

Gjne:     Ven ca. Butiti sul me jet e cîr di polsâ un moment (A jessin a man çampe).

Marc:     Va ben jessi sensibii, ma chel chi al è esagjerât. Gjenerôs, altruist… mah… 

Gjne:     (Entrant) A è la tension. Toni al vîf come tun sium di pâs fra ducj i popui... Masse idealist. Ce ch’a nus è sucedût cheste sere al à savoltât ogni sô spietative.

Marc:     Eh, certs siums... A tante int ur baste che il lôr sium sedi grandiôs par lâ indenant a tignîsal strent ancje co viodin ch’a si sfante. Tal me mistîr, si è tignûts a fâ i conts cui fats.

Gjne:     Toni al è masse bon. Par lui, ducj chei ch’a rivin chenti a van judâts come s’a fossin personis coragjôsis, di amirâ. Eh, ma fin a un pâr di agns indaûr no si interessave di lôr. 
Marc:    Al è gambiât, alore...

Gjne:    Al è di cuant che sô none e à pensât ch’al ere avonde grant par contâj di so barbe Toni, ch’al è gambiât. Par ricuart di chel aj an metût il non ch’al à. So barbe Toni, fradi di sô none, al è partît pa l’Australie dal 1954, a cirî lavôr. 
Marc:    Ancje jo o ai parincj là vie.

Gjne:    Al veve disevot agns e al ere san, alt e fuart di dî ch’al varès butât jù lis montagnis, a conte sô none. Par un pâr di agns al à scrit a cjase: nol ere content, ma nol fevelave di tornâ. Al diseve ch’a si sintive fûr di puest, sevie in citât che in campagne, là vie. Al viodeve pericui, al sintive presincis, cualchi volte ancje aparizions, al samee, che nissun altri viodeve.

Marc:     Spaesât, confusionât de lontanance.     

Gjne:     Sô sûr aj scriveve di tornâ, spaventade. Di vignî a viodi i siei, par sintî la lôr companie. Ma nol à plui cjatade la strade di cjase. Al à tacât a no scrivi. Cuant ch’e an fate une ricercje cul consolât talian di Sidney, e an savût nome ch’al ere lât vie da l’Australie, probabil viers l’Argjentine. Nissun però ’l à savût plui nuie di lui. Pierdût, a dîs sô none, pierdût ator pal mont. No si sa s’al è vîf o muart. 

Marc:     Une storie dolorôse. No è la prime volte ch’i sint a contâ alc cussì. Ta ogni nestre famee a son stâts emigrants. Eh, fra nô e il lûc lì ch’i vivìn al è un dialig continuo, ancje se nô no si ’necuarzìn e no disìn peraulis. Il contat cun ce ch’al è e cun ce ch’al è stât nus jude a vivi tun puest opûr nus pare vie.  

Gjne:     Lât vie cussì zovin, cence vê dongje nissun ch’aj abadàs, bessôl: si è pierdût. Toni al vorès che chei ch’a rivin chenti no fasessin chê stesse fin, ch’a no si cjatassin bessôi, bandonâts, ch’a no si pierdessin. Tal lôr puest al viôt so barbe.

Marc:     Une cause umanitarie. Sì, sì, no si pues dineâ che un grun di chei ch’a rivin chenti si pierdin. (Al segne un altri poliziòt) O cognos ancje chest. Al è furlan ancje lui, ma aj mancje inmò cualchi an prime di podê domandâ l’avicinament a cjase. Al ven a cjatâ i siei e la murôse ogni mês.

Gjne:     No rivi a gambiâ discôrs. Il me cjâf al continue a masanâ ce ch’a nus è capitât usgnot. Jo o pensi che, cuant che Toni e i siei amîs a sfilin par protestâ, o varessis di cjalâ plui in sot di ce ch’a si mostre: o cjataressis che a sfilâ a son personis ch’e an dentri alc ch’a lis fâs patî, lis tormente. E magari daûr di lôr o viodaressis chel ch’al mûr di fan o di sêt in Afriche, chel ch’al piert la vite sot lis bombis, tai tancj Paîs al mont là ch’a è in cors une vuere. No vuei dî che nol sedi cualchi mone tal mieç, ma i lineaments dûrs ch’i veis denant a taponin, come une mascare, musis segnadis dal dolôr.  

Marc:     Sigûr. E dut al larès al so puest se ancje chei ch’a sfìlin, cuant ch’a si cjatin denant de polizie in formazion, cui scûts alineâts e cul casco sul cjâf, a rivassin a ricognossi lis musis dai paris e des maris ch’a vuelin la sigurece dai lôr fîs, des lôr cjasis, di dut ce ch’e an di cjâr e di valevul. Nô o sin lì al lôr puest.    

Sene cuinte
Fantat dal public:     (Alçantsi di une poltrone de sale,al salte sul palc vosant) Vonde. Vonde. Al è dut sbaliât. Tu no tu sês bon di fâ il poliziòt. No tu sâs ce ch’al vûl dî difindi la leç, imponile co ’l covente, cu la fuarce, prerogative dal stât (Al met sù il baret dal poliziòt). Ti fâs viodi jo cemût ch’a si devi fâ. Prime di dut si à di pratindi rispiet: la prime lezion aj vignarès a chel distirât sul jet, ch’al crôt di cjoli pal cûl la polizie lant a torzeon cun scritis cuintri lis leçs dal stât, puartant ator cartei e bandieris di ogni sorte, e dopo al clame aiût cuant ch’aj  pâr, par che la polizie lu difindi dai malfatôrs. E insieme cun lui, a ti signorine pietôse, ch’i tu viodis ce ch’a nol è e tu sieris i voi sun ce ch’al è: tu âs par murôs un bassilòt e tu vuelis difindîlu cun cjacaris cence struc. Di bessôi us varès lassâts, jo, e o sarès stât a cjalâ cemût ch’a us tratavin i amîs dal benefatôr to amì: altri che cori a tirâus fûr des mans di chei che il to Toni al  protêç.

E chel ch’al è finît in ospedâl, ben aj sta, ch’al crepi: al podeve lâ a vore e stâ cuiet, no pratindi di vê la robe di chei altris. Vignî chenti par robâ e sbarânus a nô? A cjà dal diaul al à di finî, e s’al covente o soi pront a dâj l’ultin sburt. 

Radio de polizie:     (De radio puartative che Marc al à picjade intor dal cinturòn, si sint prime un vuacâ, po clâr) Volante tre, mi sentite?

Marc:     (Al cjape in man il radiotelefonùt e lu poe su la orele) Volante tre in ascolto.

Radio de polizie:     Qui Centrale. Sembra che il fuggitivo sia stato visto non lontano dalla villetta assaltata. I vicini hanno notato un’ombra muoversi da un giardino ad un altro. Massima allerta.

Marc:     Ricevuto. Agli ordini (Al cjape in man la pistole). Chel macaco, ’l ae di tornâ chenti par fâsi sbarâ ancje lui? 

Fantat dal public:     Viodût? Un fantasim si messede ator pe citât e al spavente la int e tu tu stâs a pierdi timp cun discors indulgjents. (Al torne a entrâ Toni, sconfondût, stupidît) Ve chi ch’al è il nestri eroe, ch’al à salvade la fantacine dai siei siums cu la sô fuarce di caratar: (Imitant Toni) “clame la polizie, clame la polizie!”. Vonde distirâ sul jet, il signorìn? O savarès jo cemût sveâti, te, o varès la cure juste par ducj i voe di fâ nuie come te.

Radio de polizie:     Volante tre.

Marc:     In ascolto.

Radio de polizie:     Probabile identità del ferito: Mayeye Arben, ventidue anni, senza precedenti, regolare permesso di soggiorno. Stiamo identificando gli amici dai numeri di telefono. Mi raccomando: che nessuno tocchi niente sul luogo della sparatoria. Ricevuto?

Marc:     Ricevuto. (A Gjne) Ah, a proposit ... La filsade a è sul prât, dute maglade di sanc. Bisugne ch’a resti là ch’a è. Facil ch’a le cjapi sù la sientifiche.

Gjne:     (Tirantsi intor di Toni, a si met a vaî) Maglade di sanc... di un fantat di vincjedoi agns, come te, Toni. Permes in regule. Cemût si puedial capî?

Toni:     La filsade insanganade...
Fantat dal public:     (A Toni) Ce zovin saressial un ch’al murose cu la muart, sô e di chei altris? Sintìn, mo...
Marc:     I zovins a varessin di sei disfarents, pardebon. I zovins... a scoltin cjanzons d’amôr e, s’a saltin la cise, al è par cjareçâ tal scûr une frute ch’a ur vûl ben. 
Fantat dal public:     Il puest dai malfatôrs, come chei ch’a son capitâts chi usgnot, a è la preson. Mai plui a varessin di stâ tal mieç de int. No varessin di saltâ fûr fin ch’a campin. Ai lavôrs sfuarçâts par in vite a varessin di metiju. Bisugne sei fêrs cuintri di lôr e cuintri chei ch’a ju an sostignûts (Al indiche Toni). Vonde robariis in cjase nestre, ch’a van a sglonfâ i conts cui sa dolà. Al è plen di “Envio de dinero” e “Money transfer” ator pe citât.

Marc:     Pense un pôc di plui, fantat, prin di fevelâ. Chei ch’a van ta puescj come i Money transfer no son dilincuents. I bintars a tegnin par lôr altris sîts.
Fantat dal public:     E alore cui va ta chei puescj alì? Cui pae lis spesis? Cun chei cuatri ch’a vuadagnin tai lavôrs miserabii ch’a fasin ...

Marc:    Lì a van lis furmiis, miârs e miârs di furmiis, cul grignelùt di forment tirât dongje cun fadie, sfidant dignitât e vergogne, par judâ la none lontane o la mari o il fi. A son lis bancjs dai puârs, i manifescj dal amôr ch’al fâs cjaminâ il mont. Eco ce ch’a son.
Fantat dal public:     Poben... crodistu di voltâmi me, cu lis tôs cjacaris? A cjase lôr e an di tornâ. No vignî chenti a robânus il puest di lavôr a nô. Cun ce vino di vivi, nô?

Marc:     Nô no vin plui l’ossession di ce meti sot i dincj. Ma o stin in ansie distes: o vin pôre di pierdi dut ce ch’i vin, di un moment a chel altri.   
Fatntat dal public:    Ce pôre... ce pôre... jo no ai pôre di nissun. E no mi contenti di cjacaris. Aj vuelin fats, aj vûl ordin. Intant tu stude chel proitôr alì, vie che fotografie! Marçâ cuintri la polizie e gloriâsi ancje… (Gjne a stude il proietôr, Toni al smonte il schermo e al met dut il so armamentari te borse). Al covente ordin tal nestri mont. Ordin e dissipline!
Radio de polizie:     Volante tre.

Marc:     Volante tre in ascolto.
Radio de polizie:     Qui Centrale. Il ferito è morto.  

Fantat dal public:     Muart? Cemût muart? Nol è di just. No veve di finî cussì. Lu dais par muart par clamâ pietât e no frontâ la cuistion (Il fantat dal public aj dà il baret a Marc e al jes a man çampe). O voi vie, o preferis lâ vie. Chest al è imbroiâ. A è propagande. Tignîsile la vuestre societât balarine! 

Marc:     (Al fantat ch’al jes) Viôt che là fûr no si mûr par fente, come in teatri; si mûr pardebon. 

Gjne:     (Come fevelant fra sè) Al è muart, a vincjedoi agns. Tal flôr de vite. Tune sparatorie dopo un tentatîf di rapine, intant ch’al cirive di scjampâ. Par un colp sbarât par difese. Ancje s’al à tentât di fâmi mâl, mi fâs dûl. Mi fâsin dûl sô mari e so pari, lontans, ch’a lu crodin un bon frut. Un frut pierdût, invessit. Un frut ch’a nol saveve plui vivi cun chei ch’aj volevin ben pardebon, a cjase sô.

Radio de polizie:     Volante tre.

Marc:     In ascolto.

Radio de polizie:     Fuggitivo catturato. Pregiudicato pericoloso, in permesso premio. Fra gli amici del morto identificati, anche un italiano: il nome è quello che hai trasmesso per il rapporto: Antonello Schirinzi. Chiudo.

Marc:     E alore, fantat?

Gjne:     Alore, tu tu lu cognossevis?

Toni:     No varès mai plui crodût ch’al ves regjstrât il me numar. Lu vevi viodût ta cualchi manifestazion, ma no altri. (A Gjne, ch’a lu cjale spaventade e si slontane di lui; intant Marc aj va dongje) Gjne, crodimi. Lu cognossevi juste cussì… lu vevi incuintrât une volte tal Centri Sociâl… a un concert. Ma jo…

Marc:     (Cjapantlu pal braç) Al è miei ch’i lìni in Cuesture a sclarî...

Toni:     Jo no sai nuie di lui. No centri cun ce ch’al à fat.

Marc:     No è mai stabile, la mont dal misteri, Toni. Une cueste a slache, chi o là, e a distapone la pignate dai segrets. 

Gjne:     Alore, tu tu lu cognossevis e tu âs vût cûr di no dîmi nuie? Va fûr di chenti. Tu sês tu ch’i tu ju âs puartâts chi. Tu tu savevis che cheste sere o erin in cjase di bessôi. E tu âs fat fente di difindimi, ancje, bausâr fin ta l’anime. (Vaint) S’al fos stât chi me pari, no saressin vignûts. No vuei vioditi plui, no vuei sintîti plui a inomenâ. Va vie, vie… Cjape sù lis tôs robis e va vie.  

Toni:     Nol è vêr nuie, crodimi, Gjne. Mai plui o varès fate une azion simile. No stâ parâmi vie cussì. Jo ti vuei ben. No savevi nuie. O soi inocent.

Marc:     Eh, s’al bastàs no sei colpevui par dîsi inocents... Ce ch’al samee  reâl al è çondar, a dì di vuê. E un grun di personis, ch’a nus parin coragjôsis e saldis, a son crevadicis.

Gjne:     Traditôr... traditôr...
Marc:     (A Toni) Si presente un part dificil pe tô veretât, Toni. Culì no rivarà mai a nassi. Al è miei ch’i lìni (A jessin, Toni cun in man lis sôs robis).

Gjne:     (No lu cjale lâ fûr, calme al improvîs) O vuei netâ prime ch’a rìvin i miei. La nestre cene... la cene dal tradiment. Il kebab, il cous cous... vie tes scovacis. O vuei smenteant ancje il savôr e l’odôr. 

No viôt l’ore ch’al torni a cjase me pari. J domandarai di rinfuarçâ i sieraments, di meti un puartoncìn cun armadure di açâr, di comprâ un alarmi eletronic, di alçâ la filiade ator dal zardin. 

E di zovins ingjanadôrs, ch’a san fâ dôs musis, une par aparî gjenerôs e une par plantâti il curtis te schene, no vuei savent plui. Mi sierarai in cjase mê. Le trasformarai tun fuartìn. 

Ah, no, no… nol esist un paîs inocent.

Martin:     (Di fûr sene, a man drete, e po entrant) Gjne! Gjne, ce ti ano fat? Ce isal sucedût? La polizie tal zardin... la filsade plene di sanc... (Si butin un tai braçs di chel altri). 
Gjne:    (A vai, sangloçant) Martin, Martinùt... 

Martin :    No stâ vê pôre, Gjne, che cumò o soi ca jo, a difinditi. No stâ vê pôre... No stâ vê pôre...
(Lis lûs si studin cualchi secont; cuant ch’a tornin, sul palc a son i trê professôrs dal coro). 

Coro

Professôrs:     Eh... Al è ce pensâ... chescj a son fats ch’a fasin pensâ...
Prin:    La frute a sufris.

Seconde:    E ancje Toni al patis.

Tierç:    Ma par furtune a son zovins e cul timp a rivaràn a ripiâsi. 
Professôrs:    Ma cui ch’a busse, la muart, lu busse par simpri.
Prin:     Ancje s’a nol fevelave come nô

Seconde:     Ancje s’a nol ere talian

Tierç:     E mancul inmò furlan

Professôrs:     La pietât nus domande di pronunziâ il corot par un fantat scognossût, ch’al à straviersât l’ultin confin (Si mètin in pôsis jeratichis, une musiche dolce e solene a fâs di sfont a lis peraulis dal corot).
Prin:     Un moment al è chest di misteri,

             Prime dal timp il scrin ’l è stât rot.

Seconde:     Cui è in grât di stimâ la distance

                    che il so pas ’l à slargjât fra nô e lui?

Tierç:    Cui sa dînus ce tant che la vegle

              a è lontane dal so sium mistereôs ?

Prin:     Un sgrisul turbit 

             o sint jù pe schene,

             ombris cidinis

             dal nuie 

             si strissinin 

             par tiere.

Seconde:     Tornaraial mai indaûr 

                    murmuiant

                    lent

                    dolç 

                    cuiet

                    il sospîr da l’anime

                    cence plui segrets ?

Tierç:     Un altri lûc par lui

               un’altre stele

               par cheste forme trasparint

               parturide potente

               dal grin de muart:

               jessi stâts al regale il jessi par simpri.

Professôrs :     Cun Gjò, anime sole,

                        Cun Gjò, in pâs. 

(A tornin a cjapâ pôsis normâls). Cumò bisugnàs tasê, denant di un muart si à di tasê… tasê... 

Prin:     Dî un recuie, cui ch’al è bon...

Seconde:     Preâ sot vôs il nestri e il so Diu...     

Tierç:     Pensâ...

Prin:     La nestre sience e à fat falope.

Seconde:    I nestris discors a son deventâts recams su l’aghe.

Tierç:     La nestre riflession no à puartât lamps di cognossince.

Professôrs:     La muart a gambìe lis cjartis in taule.       

Prin :     Ma a dispiet di dut, a reste grande la fede di chei ch’a rìvin chenti. Il lôr timp nol è il vuê.

Seconde:     Nô o sin çoris ch’a vuachin bassis detulis fruiadis, svuedadis cun orgolio di ogni fede. No savìn plui cjalâ al doman.
Tierç:     Contraris, tan’ che il fûc e l’aghe..

Prin:     Disfarents: come il blanc in contrast cul neri.

Seconde:     Ma dolà isal il confin fra disfarent e periculôs, fra altri e nemì?          

Tierç:     Tremende assimetrie, mari di barbaretâts di une bande e di chê altre.

Professôrs:     E alore, al vûl timp par meti dongje recipis gnovis, ch’a nus permetin di vivi ben insieme.

Prin:     Forsi no si cjatarà mai la zoie preziôse de societât perfete.

Seconde:     Ma distes, la lûs di un tesaur a trimùle lontan e a incjante i voi dai zovins di ogni popul ch’al è al mont.
Tierç:     Une atrative inresistibil, seneôse di vitimis sacrificâls.

Politic:     (Entrant) E un gnûf pat sociâl al sta nassint fra dolôrs, muarts e spavent: sigĵl di sanc par une comunitât gnove, che nissun sa dî ce muse ch’a varà.

Professôrs:     Nissun sa dî ce muse ch’a varà.  

Politic:     A son al mont tantis bielecis disfarentis, fatis di planuris, di monts, di flums, di deserts. E ognune a prodûs une varietât di popul, cui sei colôrs, odôrs, memoriis, siums e nui in alt, tal cîl. E cussì, cui ch’al ven chenti al manten il cjâf a cjase sô. 

Prin:     Nissun sa cemût tacâ discors, ne nô ne lôr.

Seconde:     No cjatìn peraulis ch’a nus metin in contat.

Tierç:     No savìn ce dîsi, ce materie tratâ.

Politic     Cemût contâ lis storiis di nono Ustin a int foreste? La gramatiche dai significâts a è scuindude in sot, ta l’anime. Ogni popul al à la sô e nol è timp par sgavâ, par scuvierzi. E intant la int a zire, i vignudìçs a cressin, la societât a devente simpri plui svariade.

Prin:     Il mont di vuê al è un spetacul di fûcs arificiâi.

Seconde:     Bum! Stelutis d’aur ch’a si sparnìzin tal cîl.

Tierç:     Bum! Strissis rossis ch’a vegnin jù a cjampane.

Politic:     Atenzion al sclop finâl, buùum, ch’a nol fâsi saltâ par aiar dut, lassant par tiere pirotecnics e public.

Prin:     Mai pierdisi di coragjo. Prin o dopo si rivarà a meti in sene almancul la comedie dai malintindûts, fra trops, etniis, religjons disfarentis. 

Seconde:     Mai pierdisi di coragjo. Prin o dopo l’algoritim al saltarà fûr. Un cuilibri provisori, magari un adatament cence pretesis.

Tierç:     Mai pierdisi di coragjo. O tacarìn a capî il sens di ce ch’al sucêt.

Politic:     Sicheduncje une gnove zornade, une gnove ete si sta vierzint cun fatûre sul mont.

Prin:     Une lûs intate a inlumine la campagne a soreli jevât e le emple dulintor di miriveis frescjs, a pene nadis.

Seconde:     I ucelùts a zirlin legris sot i prins rais dal soreli: un assalt di vôs risintis ch’al fâs vibrâ l’aiar di scree de matine.

Tierç:     Ancje se un lamp ogni tant al sbreghe il seren, vivi, riscjâ, lâ indenant al è biel, al è bon, a è la veretât ch’a nus è tocjade in sorte.

Politic:     Intant, in spiete de dì cuant che dut sarà in pâs, no stin a pierdi la nestre vôs, viodìn di nudrî il nestri jessi. Il capo principâl al è no pierdisi.

Prin:    No pierdisi...
Seconde:    No pierdisi...

Tierç:    No pierdisi...

Politic:     Pa la cuâl, fuart ch’al suni il nestri segnâl: din... don... dan... din, don, dan, din, don, dan...

Professôrs:     (Clamant cu lis mans il public a unîsi a lôr) Din, don, dan, din, don, dan...

(Parsore de vôs dai atôrs e s’al ocôr dal public, al tache ben planc, deventant simpri plui fuart, il sunâ in dopli di cjampanis, ch’al continue fin ch’al ven jù il telòn).

Telòn     
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